
Zeitschrift: Panorama suizo : revista para los Suizos en el extranjero

Herausgeber: Organización de los Suizos en el extranjero

Band: 39 (2012)

Heft: 3

Artikel: ¡Sapperlot! Dialectos de Suiza

Autor: Hutter, Miriam

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-908531

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 01.08.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-908531
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


CULTURA

; Sapperlot! Dialectos de Suiza
Suiza no sölo es un pais con cuatro lenguas nacionales, sino ademâs con innumerables dialectos. A estos dialectos -
algunos muertos, otros aün vivos - dedica una exposiciön la Biblioteca Nacional, en la que pueden oirse

tanto relatos de la Suiza francesa como canciones populäres de los Grisones, los chascarrillos de Basilea y
anécdotas de Malcantone. Abajo algunos ejemplos: Se recomienda leerlos en voz alta.

For Miriam Hutter

Sägid was iär wend.

Ich ha es Rächdufmy Sprach

ufmy Redensart

ufmys Word-

won ich bruich wiä nä Hegel
oder wie ne Zärtlichkeit

won ich verwennä

wiä nes Mäitli.
Ich ha Sorgzuänerä

wi zu me ne Bätti

vo der Muätter sälig.

Sägid was iär wend.

Ich ha es Rächdufmy Sprach

ufmy Redensart

ufmys Word.

(Julian Dillier, Ds Rächt uf d Sprach, 1992. Texto:
Emma Dillier, Basilea)

Nos esitain

sco'lvent

ed ilnvel

trantergnir
epartir
Spetgain

ch'il tschiel

ans regalia

ses blau engidà

(Clo Duri Bezzola, poemas, 2002. Texto: Gertrud
Bezzola-Müller, Stäfa)

Ora, mè, m'in véprèlyi... Mè rèkemando ou

Bon Diu, a Nouthra Dona, a Chin Dsojé, a

me n 'andze agrdyin.. dè mè touâdè le kfou-

lyo... è indremidè mè... dè vouthra man.

(Joseph Yerly, Der gutmütige Arme, Gruyère, 1964.
Texto: Archivo fonogrâfico de la Universidad de

Zurich)

E vi altri se la nova sassofonista e la nova

bassista?

Sisi... hé... mi a sum la Daafne e questa

le la... hé... lajôsefine!
He! Vegni deenta deenta, mi ma ciami

«Ziicar candi».

Salve! «Ziicar candii»?

Ho cambia nom, a ma ciamâvi «Ziicchero

Kandinski».

Polacca?

Si! Sum nassüda in unafamiglia da sonado.

La me mam l'evapianista e l'me pa ildiri-

geeva.

Ah si? Chell'urchestra?

No il dirigeeva il trafic!

(Teatro popolare délia Svizzera Italiana, 2011.
Sincronizaciôn en dialecto de la pelicula «Some
Like It Hot». Texto: Archivo fonogrâfico de la
Universidad de Zürich)

Los dialectos son parte de la identidad suiza.

En la Suiza francesa, donde los Patois
Romands casi han desaparecido, han pasado a la

historia; en el resto del pais son una parte viva

del acervo cultural. En algunos sitios también

crean enfrentamientos: En Los Grisones, por
ejemplo, todavia hoy, 40 anos después de la

introduccion del Rumantsch Grischun, no to-
dos lo aceptan como lengua escrita comün

para los cinco dialectos retorromances. En la

Suiza alemana todos quieren superarse reci-

procamente: con sondeos no siempre bien
fundados se elige el Mundart mâs bonito, mas

popular o mas actractivo.

Ultimamente da cada vez mas quebraderos
de cabeza la cuestion de si se deberia cxigir
alto alemân a los ninos ya desde el jardin de

infancia. Y en caso afirmativo con que inten-
sidad se podria ensenar. Lo que esta claro es

que a muchos suizos alemanes no les gusta
nada hablar alto alemân - correctamente de-

nominada lengua estândar. Mucho mas rela-

jada es la actitud en el Tesino en lo que
respecta al idioma estândar. Los Dialetti se

hablan alli en casa o entre amigos, pero en la

escuela, en la vida profesional y en publico se

usa con total naturalidad el italiano estândar.

En la pequena Suiza con sus cuatro lenguas

oficiales y très espacios culturales, la com-

prension no siempre es fâcil. Y el problema

se ve agravado por la diglosia de los suizos

alemanes, su particular forma de bilingüismo:
el alto alemân esta reconocido como la unica

lengua escrita en toda la Suiza alemana, pero

para hablar se recurre casi exclusivamente al

dialecto.

Dialectos de poca difusiôn
Incluso dentro de la Suiza alemana los

dialectos se diferencian tanto entre si, que a ve-

ces la gente apenas se entiendc. Esta gran va-
riedad en un espacio tan reducido se explica
sobre todo por el hecho de que hasta hace

100 anos era muy dificil desplazarse en las re-

IDIOMAS EN SUIZA

Los resultados del censo de 2000 muestran

entre otras cosas en qué partes del pais y con

qué frecuencia se habla todavia un dialecto

como lengua familiar:

Suiza alemana: 96,2 %

Suiza francesa: 1,3 %

Tesino y Los Grisones: 44,6 %

giones alpinas, y asi no se formaron grandes

comunidades lingüisticas. Entretanto, la cre-
ciente movilidad va conduciendo a una lenta

armonizacion.

Y si bien en la Suiza francesa casi nadie habla

ya dialecto, esto no quiere decir que los

suizos franceses no tengan nada que aportar
a la cuestiön dialectal. Muchos estân decep-
cionados y frustrados de no poder apenas

practicar con sus compatriotas de la Suiza

alemana los conocimientos de alemân adqui-
ridos en la escuela. La exigencia de los poli
ticos de la Suiza francesa de que se hable mâs

la lengua estândar en los actos püblicos y es-

pecialmente en los programas nacionales de

radio y television de la Suiza alemana se fue

a pique, y el Parlamento, mayoritariamente

En el mismo sondeo se preguntô también qué

idioma «se domina mejor y en cuâl se piensa».

Entre la poblaciön total de Suiza, el uso de las

lenguas principales se reparte como sigue:

Alemân: 63,7 %

Francés: 20,4 %

Italiano: 6,5 %

Retorromance: 0,5 %

Lenguas no nacionales: 9 %



de habla alemana, hizo oi'dos sordos a dicha

peticiön esta primavera.

Escuchar cosas viejas y nuevas
En su exposiciön «Sapperlot! Mundarten der

Schweiz», la Biblioteca Nacional ha hecho los

dialectos audibles y por tanto experimenta-
bles. A los visitantes se les hace entrar en
materia con antiguas y modernas citas extraidas

de los medios y la cultura, que cubren la

pared frente a la entrada. En cl recinto de la

exposiciön se puede pasear sobre un gran mapa
de Suiza, sobre cl que cuelgan del techo esta-

ciones de audio. Las 20 grabaciones histori-

cas y las 20 actuales que resuenan de ellas son

explicadas en la guia, repartida a la entrada -
naturalmente en todas las lenguas nacionales.

Los nuevos soportes de sonido muestran que

uno «no solo quiere empaparse de nostalgia»,

como dice el curador Peter Erismann. Ast,
también hay ejemplos de sociolectos actuales.

Por ejemplo una discusion entre jövenes zu-

riqueses sobre la palabra de moda en 2009:
«Sbescht wos je hets gits».

Grabaciones de canciones y literatura en

dialecto, asi como arte dialectal o «Spoken-

Word» muestran que, hoy en dia, el dialecto

es mas actual que nunca en la cultura. Y
mientras el dialecto en la musica y la literatura

hasta hace unos decenios estaba reservatio

al campo de lo folclörico e idilico-cam-

pestre, hoy también esta representado en el

pop, el rock y el rap, y en los Poetry Slams se

crean y recitan versos sobre la politica, el de-

porte y la sociedad.

Asimismo, una importante parte de la

exposiciön esta dcdicada al proyeeto «Stimmen

der Schweiz 2012» o Voces de Suiza 2012: En

dos pequenos estudios de grabaeiön, los

visitantes de la exposiciön pueden grabar su pro-
pia voz y escuchar grabaciones de visitantes

anteriores. El archivo fonografico de la Uni-
versidad de Zurich recopila este nuevo
material para la investigation. Este proyeeto va

mas alla de esta exposiciön: a través de Internet

cualquiera puede participar en él (véase

el recuadro). El archivo fonografico, cuya
participation en esta exposiciön es decisiva,

muestra asimismo en la sala principal graba-
doras histöricas y modernas.

Enciclopedias de lo curioso

Ademas, la exposiciön présenta los cuatro
diccionarios nacionales «Schweizerisches

Idiotikon», «Glossaire des patois de la Suisse

Romande», «Dicziunari Rumantsch Gris-
chun» y el «Vocabolario dei dialetti délia

Svizzera italiana». Todos ellos datan de i860

a 1910, y hasta ahora no se ha completado

ninguno de ellos. El «Idiotikon» (del griego
idios: esperifico, idiosincrasico) estarâ ter-
minado en 2022 con el 170 tomo. Se puede
accéder ya a todos los articulos publicados,
visitando la pagina www.idiotikon.ch. Esta

obra desvela asimismo el significado del ti-

mmrns
N

Con el «fonôgrafo vienés» de 1909 se hicieron
grabaciones en discos de cera

tulo de la exposiciön «Sapperlot»: esta velada

forma de la palabra sagrada «sacramento» ex-

presa una «impresiön de corroboraciön, con-
trariedad, asombro y admiration». Y real-

mente a uno se le puede escapar cuando

contempla la desconcertante variedad de

dialectos suizos.

MIRIAM HUTTER realiza un periodo de prâcticas en
"Panorama Suizo"

SOBRE LA EXPOSICIÖN

Cuândo: desde ahora mismo hasta el 25/08/2012,
de lunes a viernes de 9 a 18 h, sâbados de 9 a 16 h.
Donde: Biblioteca Nacional Suiza, Hallwylstrasse 15,
3003 Berna; Entrada libre; www.nb.admin.ch/sapperlot

PARTICIPACION

También desde lejos se puede participar en el proyeeto
«Stimmen der Schweiz 2012». En Internet se puede
hacer una grabaciôn en el dialecto propio y escuchar
las recopiladas.
www.stimmen.uzh.ch (alemân)
www.voix.uzh.ch (francés)
www.voci.uzh.ch (italiano)
www.vuschs.uzh.ch (retorromance)

INVESTIGACION

En http://dialects.from.ch se détermina, en base a
10 conceptos, traducibles del alto alemân al dialecto,
de que region es cada persona que habla.

PUBLICACIÖN

El panorama de los dialectos suizos, que con el titulo
de «Stimmen der Heimat» (Voces de la patria) se
publico con ocasiön de la Exposiciön Nacional en Zurich,
el ano 1939, esta ahora disponible en una nueva edi-
ciön: «Stimmen der Schweiz» (Voces de Suiza), en
alemân, Editorial Huber, Frauenfeld 2012, con 2 Audio-
CDs + transcripciön fonética. ISBN 978-3-280-1559-5

La crônica del
suizofrancés
Me acomodo en la terraza del pub de

Brienz. Los comensales de al lado ha-

blan sobre la semana de cada uno con

una serenidad oh'mpica esta tarde del

viernes. Pero comoyo soyun suizo francés

a caballo entre las dos regiones lin-

giiisticas, me cuesta comprender el

radiante dialecto del Oberland bernés. Y

esto me recuerda que... en la escuela

obligatoria aprendiamos el alto alemân.

Lalengua de Goethe. ;Qué bello al-

truismo el de los sistemas de educaciôn

de la Suiza francesa! Pero me pregunto

para qué atiborrar a esos pobres alum-

nos con una gramâtica destinada al ol-

vido... : Dativo, genitivo, acusativo

yo acuso... Todas esas declinaciones so-

poriferas y ni siquiera una vez, en todo

ese océano germanistico, apareciö un

profesor que nos tendiera puentes con

la Suiza alemana. ;Es el colmo, tratân-
dose de helvéticos! Y en realidad séria

tan fäcil... Abend es Abig, zusammen,

zäme, ich habe, i ha. 0 por ejemplo «i bi

z>Brienz gsi!» es: yo estuve en Brienz.

Abandoné los bancos de la escuela

donde me inoculaban el alemân escrito

a los 18 anos. Ahora tengo el doble pero

no ha cambiado nada. El status quo. /El

status qué? Los capitostes de la educaciôn

cantonal parecen dormir sobre una

almohada de pereza. «/Por qué cambiar?

;Siempre se ha hecho asi!» Asi que los

jövenes suizos francesesylos suizos ale-

manes conversan en inglés. Ya se sabe,

estamos en plena globalizaciôn. Y sin

embargo la soluciôn parece tan sencilla,

tan oral, tan evolutiva. Muchas veces

oigo a los detractores del aprendizaje

escolar del suizo alemân argumentar

que no se sabria cuâl ensenar de todos

los dialectos cantonales existentes. Solo

es una excusa. El canton de Zürich tiene

mâs de 1,2 millones de habitantes. La

respuesta parece una frase hecha. En el

fondo, es una auténtica injusticia lin-

güistica: mis vecinos del Oberland

aprendieron francés en la escuela, una

lengua comün en la Suiza francesa,

mientras que los suizos franceses no

han aprendido la de la Suiza alemana.

/ Quién tiene la culpa? ALAIN WEY
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